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2020年第 46號法律公告

《2020年預防及控制疾病條例 (修訂附表 1及 2)公告》

(由衞生署署長根據《預防及控制疾病條例》(第 599章 )第 15條作出 )

1. 生效日期
本公告自 2020年 4月 29日起實施。

2. 修訂《預防及控制疾病條例》
《預防及控制疾病條例》(第 599章 )現予修訂，修訂方式列於
第 3及 4條。

3. 修訂附表 1 (表列傳染病 )

 (1) 附表 1，在第 8項之後——
加入
“8A. 2019冠狀病毒病 (Coronavirus disease 2019 

(COVID-19))”。
 (2) 附表 1——

廢除第 34AAA項。

4. 修訂附表 2 (表列傳染性病原體 )

附表 2，在第 26項之後——
加入
“26A. 嚴重急性呼吸系統綜合症冠狀病毒 2 (Severe 

acute respiratory syndrome coronavirus 2 
(SARS-CoV-2))”。

L.N. 46 of 2020

Prevention and Control of Disease Ordinance 
(Amendment of Schedules 1 and 2) Notice 2020

(Made by the Director of Health under section 15 of the Prevention 
and Control of Disease Ordinance (Cap. 599))

1.	 Commencement

This Notice comes into operation on 29 April 2020.

2.	 Prevention and Control of Disease Ordinance amended

The Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 599) 
is amended as set out in sections 3 and 4.

3.	 Schedule 1 amended (scheduled infectious diseases)

	 (1)	 Schedule 1, after item 8—

Add

“8A.	 Coronavirus disease 2019 (COVID-19) (2019 冠
狀病毒病)”.

	 (2)	 Schedule 1—

Repeal item 34AAA.

4.	 Schedule 2 amended (scheduled infectious agents)

Schedule 2, after item 26—

Add

“26A.	 Severe acute respiratory syndrome coronavirus 2 
(SARS-CoV-2) (嚴重急性呼吸系統綜合症冠狀
病毒2)”.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 This Notice amends the list of scheduled infectious diseases in 
Schedule 1 to the Prevention and Control of Disease Ordinance 
(Cap. 599) (Ordinance) as the name of the disease “severe 
respiratory disease associated with a novel infectious agent” (in 
item 34AAA) has been changed to “coronavirus disease 2019 
(COVID-19)” (in new item 8A).

2.	 This Notice also adds “severe acute respiratory syndrome 
coronavirus 2 (SARS-CoV-2)” to the list of scheduled infectious 
agents in Schedule 2 to the Ordinance, in order to bring the 
virus within the scope of section 43 of the Prevention and 
Control of Disease Regulation (Cap. 599 sub. leg. A). If  a 
leakage of a scheduled infectious agent in a laboratory that 
may pose a public health risk comes to the knowledge of the 
owner or the person in charge of the laboratory, the owner or 
that person must notify the Director of Health immediately, as 
required by that section.

註釋

 本公告修訂《預防及控制疾病條例》(第 599章 ) (《條例》)附
表 1的表列傳染病名單，以反映 “嚴重新型傳染性病原體呼
吸系統病” (第 34AAA項 )此疾病名稱，已改為 “2019冠狀病
毒病” (新訂第 8A項 )。

2. 本公告亦將“嚴重急性呼吸系統綜合症冠狀病毒 2”加入《條例》
附表 2的表列傳染性病原體名單之中，以將該病毒納入《預
防及控制疾病規例》(第 599章，附屬法例 A)第 43條的涵蓋
範圍。該條規定，化驗室的擁有人或掌管化驗室的人如得悉
有表列傳染性病原體在該化驗室內逸漏，而該逸漏可能構成
公共衞生危險，須立即通知衞生署署長。
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